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AHHOTAUA

B Hacrosieii craThe MpeAcTaBiICHa CEMaHTHUYSCKAsT XapaKTEPUCTHKA aproTH3MOB, 3a()UKCHPOBAHHBIX B
cnoBapaoMm tpyne [Ibepa Ileppe «CioBapk mpogdecCHOHANBHBIX TOBOPOBY». OmKcaHue CEMaHTUYECKHX
oJIeH KaK OJUH M3 AIIEMEHTOB MOJMACTIEKTHOTO aHaJk3a MPO(ECCHOHANBHBIX apro SBISIETCS KITFOUEBBIM
3TalioM  UCCIICJOBAaHUS HEKOHBCHIIMOHAJIBLHOTO BOKaOynspa. OTaenbHOE BHUMAaHHE — YACICHO
WHBEHTApU3alUH SIEPHBIX aprOTH3MOB, (OPMHUPYIONIMXCS BOKPYT apropelenTUBHBIX KOHIENTOB, H
BBIJICICHUIO CEMaHTUYECKUX IOMHMHAHT. MaTepuanoM HCCIEAOBAaHUS MOCITYKUIU 845 JEKCHYECKHX
€JVHUIl, CBOWCTBEHHBIX apro (QpaHI[y3CKUX TMOJNUIEHCKUX. AProTHYECKOE CIOBOTBOPYECTBO B
0003HAYEHHOM TPOPECCHOHATILHOM CYOBS3bIKE (DOKYCHPYETCsl Ha OTHOIICHUH aproTHPYIOIUX K
OCYIIECTBIISIEMON JIEATENIbHOCTH, AaKIICHTUPOBAHUM HAIMYUS TIOJOXHUTEIBHBIX WIH OTPHUIIATEIhHBIX
KauecTB, BHIPAXGHWW pasHbIXx sMmonui. Ilpm stom Hambomee pa3BuTa ceMaHTHYEecKas IOMHWHAHTa
«UEJIOBEKY, BKJIFOYAOIIAs CEMAaHTHYCCKHUE TIOJIS «OPY)KHUE U OOMYHIUPOBAHUEY, CIIOJHMIICHCKUNY, «IHIIA,
M3y4aeMbI€ B OTICPATUBHO-PO3BICKHOM JCSITEILHOCTHY, «OOBEKT ONEPATUBHO-PO3BICKHOMN JIEATEIIBHOCTI.
BrigenenHass JOMUHHpYROMIAs CEeMaHTHYECKass MAaKpPOCHCTEMa WMEEeT B CBOEM COCTaBe TaKWe
HOHHTHfIHbIe IoJIsA, Kak ((CTaTyC/3aHI/IMaeMaH JOJDKHOCTB», «aCOLHAJIBHBIC JJICMCHTED), «(bl/ISI/I‘IeCKaH
CHJIay», «OIICHOUHBIC XapaKTepUCTHKI». HanboibIee KOJIMIeCTBO JIGKCEM OTHOCUTCS K CEMaHTHUECKOMY
TIOJTF0 ITOJTUIEHCKUI W TOHATUHHOMY TIONIO «aCOLMANBHBIE AJIEMEHTHD). MEHEE Perpe3eHTaTUBHBIMU
SIBIITIOTCS  CEMAHTHUYECKOE II0JIe «Opy)XHe W OOMYHIMPOBaHWE» W TIOHSATHIHOE TOJIE «OIICHOYHBIC
XapaKTEPUCTUKI.

Abstract

This paper presents the semantic characteristics of the argot lexemes recorded in Pierre Perret’s
“Dictionary of French dialects”. The description of semantic fields as one of the elements of a polyaspect
analysis of professional argot is a key stage in studying an unconventional vocabulary. Special attention
is paid to the inventory of nuclear argot lexemes, which are formed around argoreceptual concepts, and
the selection of semantic dominants. 845 lexical units, typical of the French police argot, were used in
this study. Argotic word-making in this professional sublanguage focuses on the argot-speakers’ attitude
to the activity, emphasizing the presence of positive or negative qualities and expressing different
emotions. At the same time, the semantic dominant “Man” is the most developed, and it includes
semantic fields “Weapon and Uniform”, “Policeman”, “Individuals who are studied in operational-search
activities”, “Object of operational-search activities”. The selected dominant semantic macrosystem
incorporates such conceptual fields as “Status / position”, “Asocial elements”, “Physical strength”,
“Evaluation characteristics”. The largest number of lexemes refers to the semantic field “Policeman” and
the conceptual field “Asocial elements”. The semantic field “Weapon and Uniform” and the conceptual
field “Evaluation characteristics” are less representative.
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KuroueBsle cioBa: [Ibep Ileppe, apro nonunenckux, cEeMaHTUUECKas TIOMUHAHTa, CEMAaHTUYECKOE TOJIE,
MOHATHUIHOE MOJIE.
Keywords: Pierre Perret, police argot, semantic dominant, semantic field, conceptual field.

BBenenne

W3yueHne CEeMaHTHKH JIEKCHYECKOTO pernepryapa NpopecCHOHAIbHONW TPYMIBI OCY-
HIECTBIISIETCS MPEXKJIe BCEro MOCPEICTBOM aHalIn3a CIOBAapHBIX PadoT (hpaHIy3CKHX JIEKCHKO-
rpadoB. B chepe namero BHuManus Haxomurcss «CioBapb (paHIly3CKHX NMPO(hecCHOHAIBHBIX
rosopoB» II. Tleppe — Haunbosee M3BECTHOE M ABTOPUTETHOE HCCIEIOBAHUE CYOCTaHIAPTHBIX
nexkcuueckux eaunuil nociaeanux 20 sner [Perret, 2002]. Onucanue ceMaHTHYECKUX MOJIEH Kak
OJIMH U3 DJIEMEHTOB MOJHMACIIEKTHOTO aHajH3a MPO(PECCHOHATBHBIX apro SBISAETCS KIIOYEBBIM
9TallOM HCCIIeIOBaHMsI HEKOHBEHIIMOHAILHOTO BOKaOymsipa [Permnckas, 2010a; PeruHckas,
20106; Permnckas, 2010B; Perunckas, 2011a; Perunckas, 20116]. TpaauinoHHO aproToJIOTH
CIENYIOT MPAKTHKE, IPUMEHSAEMON IPU XAPAKTEPUCTUKE CEMAHTUYECKUX IIOJIEH, 3a0KEHHON
eme B rnepBoi monoBuHe XX Beka. [lepBbie MONBITKY BBIJACICHHS] CEMAHTUYECKUX TMOJICH ObLIH
MOPEINPUHSITH IPU CO3JaHUM Heorpaduveckux cioBapeil, uiu tezaypycos, y I1. Poxe, Torna
KaK caM TEPMHH «CEMaHTHYECKOE IO0JIe» Hadall aKTUBHO YIOTPEOIATHCS MOCIIE BbIXOAAa B CBET
pabor . Tpupa u I'. Uncena. ITox cemanTuueckum mosem, Beien 3a .M. Ko6o3eBoi, MbI 110-
HUMAaeM «COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €MHHUII, OOBEIMHEHHBIX OOIIHOCTHIO COJACPKAHUSA U OTpa-
JKAIOUINX MOHITUIHOE, MPEAMETHOE WU (YHKIIMOHATHHOE CXOACTBO 0003HAYAEMBbIX SIBICHUN)
[KobGo3esa, 2002, c. 99]. ITose 3amaetcs onpeaeIeHHBIM CMBICJIOBBIM COICP)KaHUEM — JOMUHAH-
TOM moinsi. B HeM BBIIENAIOTCS AApO (JIeKCeMa-MOHATUE WJIM TPYIIa JIEKCEeM-TIOHSATHI), LIEHTP
(K1acchl OCHOBHBIX TOHSITHM, peajieM ¢ UX CHHOHUMUYECKUMH, aHTOHUMHYECKUMHU U JPYTUMU
OTHOLICHUSIMU) U nepudepust (cUcTeMa CMEXHBIX peajeM, CMEXHBIX MOJEH — CIOB-IIOHATHM
BTOpUYHOU cemaHTHueckoi ¢pynkiun) [[lomskosa, 2012, c. 11].

OcHoBHAA YaCcTh

[lepen Tem kak mpencTaBUTh PE3yJbTaThl IEPBOTO ATara MUCCIEIOBAaHUS SI3bIKOBOIO Ma-
Tepuaa, COOpaHHOTO Ha OCHOBE aHajn3a 0003HAUYEHHOT'O CloBaps, oOpaTuMcs K JUYHOCTH ca-
Moro aprotorpada.

I1. Tleppe poawmics 9 uronst 1934 rona B kommyHne Kacrtenbcappaszene (ppaniry3ckoro je-
napramenta TapH u ['aponna. Bynyuu aBTOpOoM M HcmonHUTENeM (PpaHIly3CKUX IECeH, OH B
MOJIHOW MEpe MCIOIB30Ball HE TOJIBKO MEJIOJUKY (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa, HO M BUPTYO3HO HTpai
CJIOBaMH, BBOJISI B CBOM TEKCTHI JIEKCUYECKHE €UHUIIBI Pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH, B TOM
yuciae U aprotu3Mbl. OpaHIly3CKUNM aBTOp MU3BECTEH TeM, uTo mepenucan 6acHu JladonteHna B
HAaWBHOM JIETCKOM CTHJIC, U UMTATEIh BHOBb yOexmaeTcss B OOraTcTBE M pa3HOOOpa3uu peru-
CTpPOB 5I3bIKa, OABNACTHBIX aBTOpy. I1. Ileppe BrimycTHI B cBEeT OKONIO 19 Hay4YHBIX MyONIMKa-
IIUH, CpeId KOTOPHIX 0003HAaUEHHAas BHINIE cioBapHas padbora «CroBaph (hpaHIly3cKuX Mpodec-
CHOHAJILHBIX TOBOPOBY, HAJl KOTOPBIM OH padoTan B TeueHue 12 net. B atom nekcukorpaduue-
CKOM M3JIaHUU BbIIeNIeHO 145 HaMeHOBaHUM pa3IUYHBIX Mpodeccuii, TpeICcTaBUTENN KOTOPHIX
HCIIOJIB3YIOT aprOTHYECKYIO JIEKCUKY.

B kadecTtBe 00BeKTa HAIIErO UCCIEAOBAHUS BBICTYMAOT 845 JTEKCUYECKUX €IWHUI] aHa-
JTU3UPYEMOTO CIIOBapsi, COOPAHHBIX B pa3Jielie, MOCBSIIIEHHOM apro GpaHIly3CKUX MOTUIECHCKUX.

[Tpodeccus monumenckuii — 3TO OJTHA U3 CaMbIX BaXXHBIX U OMACHBIX CEp ACSITEIbHOCTH
YeNoBeKa, KOTopasi TpedyeT OONbIION OTBETCTBEHHOCTH U camooTnayn. [lonuielickuii 1omKeH
ObITh B Xopollel ¢uznyeckoil gopme, obnagaTh TaKUMU KayecTBaMH, KaK OTBETCTBEHHOCTH,
YEeCTHOCTbh, OTBara, HaX0I4YMBOCTb, ObICTpas peakiius. 3HaHue GeaepanbHbIX, pAHOHHBIX, PETHO-
HaJbHBIX 3aKOHOB SIBJISIETCSI BAKHEUIIMM KPUTEPHEM B paboTe OpraHOB MpaBomnopsaka. B 3aga-
YU paOOTHHUKOB TOJHUIIMN BXOIUT HHPOPMUPOBAHUE TTOIPACTAIOIIETO TTOKOJICHUSI O 3HAYUMOCTH
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paboThI MPaBOOXPAHUTENIBHBIX OPTaHOB, IIPOBEACHUE O0YYaOLIMX JEKIUH B 00pa3oBaTeIbHbIX
YUPEXKICHUSAX C IIEITbI0 MPEIOTBPAIIECHUS PECTYIICHUH, COBEPIIAEMBIX MOPOCTKAMH.

B nepuos cranoBieHust o0IIecTBa U 3aKOHOB, PETyIUPYIOIIUX OOIIECTBEHHBIH MOPSIIOK,
HOSIBJISUIMCH HapyIIUTENIN OOLIENPU3HAHHBIX HOPM, COBEpPLIAIOIIME MPOTUBO3aKOHHbIE JESHUS.
B otTaenbHBIX MOCeNeHHsX Ha3HAYaJIMCh JIIOJM, OTBETCTBEHHBIC 3a COONIOJICHUE IOpSIKA H
obecnieyeHne 0e30MacHOCTU rpaxaaH. B ux o0s3aHHOCTH BXOJIWIIO IIpeceKaTh J000e MpaBoHa-
pyLIEHHE, 32 KOTOpOe BUHOBHBIN MoNy4an myOinyHoe HakazaHue. Hanbosee jxecTOKMMHU CIo-
cobaMu CMEpPTHOM Ka3HHM ObUIM B TO BpeMs MOBEILIEHHE, YETBEPTOBAHUE, COXIKEHHUE HAa KOCTpE,
KOJIECOBAaHHUE, TOBEIIEHHE 3a peOpo M Mpouyre MyduTenbHble HakazaHus. CaMblM T'yMaHHBIM,
OBICTPBIM U 06€300JI€3HEHHBIM BUJIOM Ka3HM CUMTAIAch IMJIbOTHHA. TOJBKO apuCTOKpaThl U 00-
ratble JIOAM ObLTH «yJOCTOSHBI» 00Jiee «ITOUETHOTO» CIIOco0a — OTCEYSHHS TOJIOBBI MEUOM HITH
tonopoM. Hanbosblee pacnpocTpaHeHue T'MiIbOTHHA MOMydnia B nepuon Benukoi ¢paniys-
CKOH peBoitolIMU. B COBpeMEHHOM LIMBUIM30BAaHHOM OOIIECTBE CMEPTHAsl Ka3Hb paccMaTpHBa-
eTcs KaK Her'YMaHHBIM METO U SIBJISIETCS. HEJICTUTUMHOIA.

C TedyeHueM BpeMEHU COTPYIHHUKH OPraHOB IIPABOMOPSIKA [OTydaau 00pa3oBaHHUE U CO-
BEPIICHCTBOBAJIM CBOM HABBIKM. B 3aBUCHMMOCTH OT 00NAaCTH WX JESITEIBHOCTH, TOJIHIEHCKUE
HAa/1eJIeHbl HUXKeCIIeIyIOIUMH ITOJIHOMOYUSMHU:

* OecHpemnsTCTBEHHO BXOAMTH B JKHJIOE M WHOE TOMEIIEHHE (YaCTHBIN OM, rocynap-
CTBEHHOE WJIM KOMMEPYECKOE YUpEKIACHUE);

* Ha 3aKOHHBIX OCHOBAHHUSAX B OINACHBIX ISl JKU3HU JIIOACH CHTYalUsX HCIIOJNB30BaTh
Hapy4YHUKH, TyOMHKH U OTHECTPEIbHOE OPYXKHE;

* 3ampalMBaTh M MOJIYYaTh JOKYMEHTHI, MMOATBEP)KAAIONINE JIMYHOCTh U 3aKOHHOCTh
pabor;

* JCIIOJIb30BATh MMOKA3aHMsI MOCTOPOHHUX JIMII M BBI3BIBATH TPAXKAAH /IS JIa4X TOKa3a-
HUH 110 aIMUHUCTPATUBHOMY U YTOJIOBHOMY JIEIY;

» OecruiaTHO U 0e3 ouepear Moayvyarh AOCTYH K HH()OPMAITIH.

Jliis paGoThl B IpaBOOXpaHUTEIbHBIX opraHax ®paHuuu Oyaymui moauneckuil mpoxo-
IUT CUCTEMY CIIELUAIM3UPOBAHHBIX 3K3aMEeHOB. OTOOP KaHIUAATOB OCYLIECTBISIETCS HA OCHOBE
OonorpadUueCcKuX JTaHHBIX, TUYHOCTHBIX B MPO()ECCHOHALHBIX KaYeCTB.

PaznuuatoT nate KaTeropuil B uepapXuu OpraHoB IpaBonopsaka (cM. puc.l).

Komuccap

NHCTIEKTOpEL
TIOJIHITHH

Oduriep

A TIPaBoINOPsAKa
['Bapmeen

IPaBONOPSIKA

Jlo3HaBarens

Puc.1. Mepapxuueckast TECTHUIIA OPTAHOB MPaBOTIOPSIKA
Fig.1. The hierarchical ladder of law enforcement

| kamezopus — doznasamens
JInist 9TOM MOKHOCTH OTOMPAIOTCSl KaHAMIATHI B Bo3pacTe oT 19 mo 28 ner, cnaBiime KOH-
KypCHBIE dK3aMeHbI. /{7151 Jo3HaBaTerneit He TpeOyeTcss HUKaKUX TJOKYMEHTOB 00 00pa30BaHHU.
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Il kamezopus — e6apoeey npasonopsoka

Kannunatsl, npoxoasiuye 1o KOHKypCy, AODKHBI HMETh POCT HEe MeHee 168 cM, Bo3pacT
18-28 ner. Kaxagomy Oymymemy rBapAeHIly MpaBoIopsiika HEOOXOJAMMO CIaTh dK3aMEHBI 3a
CPEIHIOO IIKOTY.

I kamezopus — ogpuyep npasonopsoxka

Nmerotcs aBa myTH 3aHATUS 3TON JTOJKHOCTHU:

— KOHKYpPCHBII 0TOOD,

— Ha3HaueHue (MOBBIIICHUE M0 CIIYXKO0€) MIIaIIuX MOJUIEHCKUX YUHOB. [ 3aHsATUSA
JOJDKHOCTH 3TOM KaTEropHuH, MPeTEeHACHTH! JODKHBI 0071a1aTh COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAHUS-
MU U NpodecCHOHANBHBIMU JTaHHBIMH, UX POCT JOJXKEH ObITh He MeHee 168 cM, Bo3pacT oT
18 o 28 ner.

IV kamezopus — uncnexmopul noruyuu

Odurepsl JaHHOHN KaTeropuu HEe HOCAT (GopMy. 3aHMMATh JAODKHOCTh MHCIIEKTOpA IMO-
JUIUH MOTYT KaHIMAAThI, MPOIIEIIINEe KOHKYPCHBIM OTOOp MM IMOJIyYMBIIUE MOBBIIIEHUE IO
ciryx0e, X BO3pacT 0JbkeH ObITh oT 21 10 30 Jer.

V kameeopus (8vicuias) — komuccap

Komuccap sBiisseTcss OCHOBHBIM KOMaH/JIHBIM 3BEHOM B moyinuu ®Ppannuu. Kanaumarer
JIOJDKHBI IMETh YHUBEPCUTETCKOE (fopuaudeckoe) oOpazoBanue u Bo3pact ot 21 mo 30 ner. Ka-
TEropusi KOMUccapa MOJHIMK MPUCBAaNBAETCs, KaK MPaBUIIO, B KAYECTBE MOOIIPEHUS 3a 3aCIyTH
u Oe3ynpeunyto cayx0y B nonumuu. CrienmanbHas mkosiaa HarmoHanbHON MONHMITMKY 3aHUMAETCS
MOJFOTOBKOM OyAyIIMX KagpoB U 1a€T BO3MOKHOCTb MOJTYYUTh BhICIIEE 00pa3oBaHHeE.

[Ipesentyemerit 11. [leppe BokaOymsip CONMPOBOXKIAETCS MOMETaMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha
MPUHAJJISKHOCTh aproTu3Ma K TOW WM WHOU KaTeropuu (moapoOHee o JeKCUKOrpadudecKoit
¢dukcanmu npodeccnoHanbHBIX aprotu3mMoB [Perunckas, 2010]:

BARBOUZER, v. ¢ policiers

1) Enquéter discrétement.

On a barbouzé dans son quartier pour essayer d'en savoir plus...

2) Faire avouer.

Pour barbouzer ce vieux rat d'égout, fallait se lever de bonne heure... [Perret, 2002,
p. 747]

BETE A BON DIEU, loc. ¢ gardiens

Témoin de Jéhovah incarcéré comme objecteur de conscience. [L'objection de conscience
n'est plus un délit depuis janvier 1995.]

On a une arrivée... une béte a bon Dieu. Y nous manquait plus que ¢a! [Perret, 2002,
p. 748]

COLMATER LA BRECHE, loc. v. 0 gardiens/détenus

1) Sodomiser.

2) Empécher quelqu'un de parler par tous les moyens, menaces, chantage, etc.

Te fais pas de souci a son sujet y dira rien, je lui ai colmaté la breche [Perret, 2002,
p. 756].

OTnenbHOE BHUMaHKUE B UCCIIEAYEMOM aproTorpauueckoM U3JaHUU YAEJICHO CHCTeMa-
TU3aIMM CHHOHUMHUYECKHX OO0bequHEeHUH. [IoMHMO TONKOBaHUS, IUISI PACKPBITHS 3arjaBHOTO
3HAYEHUs aBTOP, MOJIB3YysICh MHOTO3HAYHOCTHIO SI3BIKA, JETAeT MMOMETHI C TIEPEUUCIIEHUEM CHHO-
HUMHUYECKHX Tap U PSJIOB.

EPINARD, n.m,, cf. jeanines, tortues Ninja ¢ policiers

Appelé du contingent qui sert dans la police. [Il porte une casquette & bandeau vert.]

Les épinards passent la moitié de leur temps a lire le bréviaire aux Japonais... D'apres
Dico Plus [Perret, 2002, p. 760].

Hexkotopsie cTateu croBapHoii pabots! [Isepa [leppe cHabxkeHbl TOMETON 00 MCIIONB3Y-
€MOM CII0BOOOPa30BaTEIbHOM MEXaHU3Me MPU 00pa30BaHUU CHelU(UIECKOTO BOKaOyIIsIpa.

PRELIM, n.m., adj., tronc. O policiers

Enquéte préliminaire.
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— Est-ce qu'on peut faire une perquise?

— Non, je ne suis encore qu'en prélim [Perret, 2002, p. 774].

OO1Ien3BECTHO, UTO MOAABIISIONIEE OOJBIIMHCTBO aPrOTUYECKHX JICKCEM MMEET Meiopa-
TUBHBIM OTTCHOK, YTO HAXOJUT OTPAKCHUE B CIIOBAPHOU pabote aprotorpada.

VIANDE A PNEUS, loc., pej. ¢ policiers

1) Piéton circulant hors des clous

Nord-Africain, Africain noir, [Certains policiers auraient souhaité que cette dénomination
ne figure pas ici.]

— Alors, ¢a a donné quoi, cette cueille?

— On a mis de la viande a pneus en gave, chef! [Perret, 2002, p. 784]

3adukcupoBaHHBIC JIEKCHKOTPadOM aproTU3MBI, 11eJIeco00pa3HO pa3AeiuTh Ha YETHIBIPE
CEMaHTHUYECKUX T0JIs (pHC. 2).

O0beKT
OIIEPATHBHO-
PO3BICKHOIT
JIEATENBHOCTH

Opyxue 1
00OMYHIHPOBaHUE

CeMaHTHUECKHE

JIuna,
H3y4aeMEIE B
OIIEPATHBHO-
PO3BICKHOIT

Puc. 2. Cemanrudeckue momus apro GpaHily3cKuX MOTUIIEHCKUX
Fig. 2. Semantic fields of French police argot

Hwuxecnenyromas tabnnia oTpa)kaeT MPOLEHTHOE COOTHOILIEHUE JIEKCUUECKUX €AMHHIL,
BXOJSIINX B COCTaB BBIJECICHHBIX CEMAaHTUUYECKUX MOJICH:

Jlekcuueckue CANHUIIBI, BXOAIINEC B CCMAHTUYCCKUC ITOJIA apro (1)p3.HLIy3CKI/IX HOHHHeﬁCKHX
Lexical units of the semantic fields of the French police argot

HanmenoBanue o o
[Tpumeps! nexcem u3 cioBapHoi padotsr 1. Ileppe %
CEMaHTHUYECKOTO TIOJIS
Opyxue brelica, calegon, enfouraillé, péteux, pouchka, roupane, 76
1 0OMYHIMpOBaHHE seringue, sulfateuse '

alouette, ami, ange gardien, animaux, balance, bleu,
bloqueur, bourdille, bourre, bulle, casserole, civil, colboco,
[onunueickuit cousin, gaffeur, gourou, grisailleur de nuit, guignol, hiboux, 46,4
keuf, 1épreux, loupiote, nuiteux, orfévre, patron, plante
verte, prunier, raille, sourdine, tontine

Jluia, u3ydaembie B aboyeur, amphibie, arcan, artiste, basset, batteuse d’asphalte,
orepaTMBHO-pO3BICKHOM | bijoutier du clair de lune, butteur, casseur, horizontale, 24
JIEATENHLHOCTH ratier, roulottier, tepu, travailleur, tubard, youvoi

affitage, album de famille, alcatraz, aquarium, ballon, boite
OOBEKT OTnepaTHBHO- aux refroidis, boulange, cage, carluche, celloche, chambre

. r e ) .. , 22
po3bIcKHOM festenapHocTy | des méditations, chtibe, concours 1épine, mazzano, pédo,

piege, trou, turlu, zonage, zonpri, zonzon
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Nzyuenne nexcuaeckoro Gpouaa mpoheCCHOHATBHBIX apTo MO3BOJISIET BEIYWICHUTh CEMaH-
TUYECKUE TIOJISL, BKIIOYAIOUINE SACPHBIC aprOTH3MBI, KOTOpBIE (OPMUPYIOTCS BOKPYT aprope-
[ENTUBHBIX KOHIENTOB. Takoro poja CEMaHTUYCCKHE OIS OTHOCSTCS K KaTErOPUU «CEMaHTH-
yeckue NTOMHUHAHTHD [beperosckas, 2004, c. 138]. lannabple TaONMIBI TOKA3BIBAOT, YTO HAMOO-
Jiee pa3BepHYTHIM SIBISIETCS CEMAaHTHYECKOE MOJIE «IOJMHIeUcKuit». OCyIecTBUB HHBEHTapU3a-
[IUI0 aprOTUYECKHUX CIMHUII, MbI TIPUILIA K BBIBOAY O TOM, YTO MX OOBEIAMHSET CEMaHTUYECKas
JIOMUHAHTA «4EJIOBEK», YTO MOATBEPXKIACT TE3UC 00 AHTPOIMOIEHTPUYHOCTH KaK KIFOYEBOM
0COOEHHOCTH aproTUYECKOTO CIOBOTBOPYECTBA M aprOTHYECKOW KapTUHBI Mupa [PernHCKas,
2012, c. 37]. IIpu 3TOM aproTHYECKOe CIOBOTBOPYECTBO (POKYCHPYETCS Ha OTHOIIEHWH aproTH-
PYIOIIMX K OCYHIECTBIISIEMON NEATEILHOCTH, aKIICHTUPOBAHHM HAIMYUS TOJOKHUTEIBHBIX WU
OTPHIIATEIIbHBIX KAUYeCTB, BEIPAKEHUH Pa3HBIX SMOLIUH.

Tak, Makpomose «4eI0BeK» BKIIOYACT PsiJl TOHATHIHHBIX TTOJICH:

— craryc/3aHuMaemas JOJDKHOCTB (bourdille monmuneivickuid, grisailleur de nuit —
TIOJIMIEHCKUN, HECYIIMH HOYHYIO CIYXKOY, juteux SKypHaIMCT, lardu Komwuccap TOJUIINH,
mangeur de couscous ceBepoaMepUKaHeIl, mangeur de riz ‘a3uar, parfumeur aaBOKar);

— acoluaabHbIe AIEMEHTHI (aboyeur 3akitOueHHBIH, amphibie YenoBeK, 3aHUMAIOIIUNCS
OKKYJIBTU3MOM, arcan (youvoi) BOp, artiste (HanbIIMBOMOHETUYUK, basset BOP, COBEPIIAFOIIHIA
Kpakul U3 nojiBana, batteuse d’asphalte ‘eByuika nerkoro noseaeHus, bijoutier du clair de lune
BOp, 3aHUMAIONIHICS KpakaMU HOYbIO, butteur younua, casseur (travailleur) Bop, horizontale
JICBYIIIKA JIETKOTO MMOBeeHUs, raconter des véloS ‘oOMaHbBIBATE, ratier 3aKIIOUEHHBIN, roulottier
YKpacTh U3 MaIIMHbI, HAXOMSIIEHCS Ha CTOSTHKE, 10X TOKCHUKOMaH, tubard denoBeK, He3aKOHHO
TOPTYIOIIUI B TOHHEIISIX METPO);

— ¢usuueckas cuna (allumer ‘crpenste, avoine ‘yaap, boite a claques ‘npaka, composter
'YOUTBh M3 OTHECTPEIBHOIO OPYXKHS, Crever apectoBath, déquiller 3aBecTu mpecTymHHUKY pyKu
3a CIIMHY W HAJETh HAPYYHUKH, faire péter la fleur ‘youtw, poudrer w3bute, taquiner le diable
B3JIOMaTh cerd), tisaner Haka3aTh, H30UTH);

— OIICHOYHBIC XapaKTepUCTUKU (dorure JAypak, fausse-route WeNOBEK, HE BHYIIAIOIIUN
NoBepHst, poser et marcher dedans 3amytaTbcs 1 OOBHHHTBH CAaMOTO ce0).

3amura TpakiaH, MoJIepKaHue MopsIKa U 00ecreueHue 3aKOHHOCTH — BCe 3T (YHK-
IIUH SIBJISIFOTCSI HETTOCPEJICTBEHHOM 0053aHHOCTHIO OPraHOB BHYTPeHHUX jei. Bo ®pannun >TH-
MU MpaBaMH HaJIEJICHBI JIBa BejoMcTBa: HarnumonaneHas nonunus v HanmoHanbHas xaHaapMe-
pus. [Tomaomouns HarroHansHOM MONMIIMK PAacTIPOCTPAHSIIOTCSL B TOPOJIaX C HAaceJIeHUEM Ooiee
16 ThICSY YeNmoBEK, U OHA HAXOAWTCS B MOJYMHEHUH MHHHCTEPCTBA BHYTPEHHUX Jen. B ee oc-
HOBHbIE O0SI3aHHOCTH BXOJUT HMPOBOJIUTH ONEPATHBHO-CIIEACTBEHHBIE MEPONPUATHS U obecrie-
yuBaTh 0e30macHOCTh. JKaHmapMepusi — OJTHO M3 CaMbIX JAPEBHHUX (PpaHIy3CKUX BOMHCKHX (Hop-
mMupoBaHuii [Aubouin et al., 2005, p. 696]. OHa BbINONHAET BOEHHbIE, Cy/eOHbIE, aIMUHUCTpA-
TUBHBIC U PSJI IPYTHX MUCCHIA, B COOTBETCTBUU C TUIIOM CHJIOBBIX CTPYKTYD.

B cnosapnoit pabore I1. Ileppe 3adukcupoBan Taxxe OJI0K aproTU3MOB, XapaKTepU3yIo-
X kangapmos. [IpencraBurenu kak HarmonaneHo# sxanmgapmepun @pannuu, Tak u Pecmyo-
JUKAaHCKON T'BapJuu OMEPUPYIOT B CBOEH pedM MapOJbHBIMU 3JIEMEHTaMH, OTINYAOIIMMHUCS
YCTOMYMBOW IKCIIPECCUBHOCTBHIO U OIPEJECICHHON A0JeH IoMOpa. ABTOp CIOBapsl CUCTEMATH3H-
pyeT MOA0OHbIE JIEKCEMBbl, HHKOPIOPHPYS MX B CIOBAPHYIO CTaThi0O B OCHOBHOM IOCPEJICTBOM
NPSIMOTO METOZa BBEICHHS aproTH3MOB. B KauecTBe mpuMepa MpPOIHUTHPYEM HECKOJIBKO CIIO-
BAPHBIX CTATEH:

BLANCS, n.m plur, cf. crickets

Gendarmes départementaux dont les galons sont blancs.

1ls ont envoyé les blancs en renfort a la manif des médecins. [Perret, 2002, p. 894]

CASQUE A BOULONS, n.m.

Gendarme mobile placé en premicre ligne.

[Il risque de recevoir divers projectiles, dont des boulons.]

1lls envoient les casques a boulons qui vont encore se prendre un shampoing aux sufs
pourris ! [Perret, 2002, p. 894]
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JAUNE, n.

1) nft.

Gendarmerie mobile [dont les galons sont dorés]. Cf. mobile

2) n.m.

Cf. moblot Gendarme mobile.

Envoyez des jaunes en renfort sur le barrage a l'entrée de la 6. [Perret, 2002, p. 898]

3akarouyenue

Takum 00pa3oM, ceMaHTHYECKasi JOMHHAHTa «4eJIOBEK» apro (paHIly3CKUX MOJIHIICH-
CKUX COCTOUT W3 YEThIPEX CEMaHTMUYECKHX IMOJIeH M YeThIpeX MOHATUHHBIX nojeil. Ilpu stom
HanOOJIbIIIee KOJIUYECTBO JIEKCEM OTHOCUTCS K CEMAHTUYECKOMY IOJII0 «TOJTHIEHCKUI» U MOHS-
TUHHOMY IOJII0 «acOLMaIbHbIE JIEMEHThI». MeHee penpe3eHTaTUBHBIMHU SIBIISIOTCS CEMaHTHYe-
CKOE€ I10JI€ «OpYy’KHE U OOMYHIUPOBAaHUE» U MOHATUMHOE M0JI€ «OLIEHOYHbIE XapaKTEPUCTUKUY.

B nanpheiimem nenecooOpa3HO COMOCTABUTh CEMAHTUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY JIEKCEM,
OTpaKeHHBIX B aprororpaduyeckoit padore II. Ileppe, ¢ manueiMu cioBapeir @. Hopmana
[Normand, 2010], XX. bpona [Braun, 2013] u A. boepa [Bauer, 2009].
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